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XVJIOXKHIN TEKCT SIK IPOCTIP PEAJII3ALIII
®YHKIOIOHAJBHOI'O IOTEHLIAJTY YUACTOK
AHTJIIMCBKOI MOBHU

ARTISTIC TEXT AS A SPACE FOR REALIZING THE
FUNCTIONAL POTENTIAL OF THE PARTICLES
OF THE ENGLISH LANGUAGE

Cmammio npuceauenHo U8YEHHIO YaCMOK aH2NIUCLKOI MO8U, a came:
VIMOYHEHHIO  (DYHKYIOHAIbHO20 NOMEHYIany Yacmox Ha mamepiani
XYOOHCHLO2O MEKCHY NOBICMI AMEPUKAHCbKO20 NUCbMeHHUKa J[cona
Cmeunbexka «IlIpo muwei ma nwooet», Oe YACMKU BUCMYNAOMb SK
IHCMpYMeHmu  nepcoHiikayii  MOBHUX  NOpMpemis  JimepamypHux
nepcoHaxcie. Y amanizosawii nosicmi wWupoxo npedcmasieti 0iaio2u, uo
gidobpaxcaroms nodymose CRIIKV8aHHA, 1, SK HACIIOOK, O0OpaHuti
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XYOOJUCHIU MBIp CMA8 NepCneKmusHUM MAamepiaiom Ons OO0CHIOHNCEHHS.
(DYHKYIOHAIbHO2O NOMEHYIAYy YACMOK AH2IUCLKOI MO8U. AKmyanbHicmb
O00CNIONCEHHS. 3YMOBNEHA MUM, WO KIAC YACMOK 8 AHRNIUCbKIU MO8 €
OOHUM 13 HAUOLIbW  HEeBU3HAYEHUX KIACI8 JNeKCUYHUX  OOUHUUD,
@DYHKYIOHANbHULL NOMEHYIANl K020 eumazac ymouHenus. Yacmommuicmo
YACMOK € O3HAKOI0 YCHO20 MOOYCY ma nobOymoeoco (YHKYIOHAIbHO20
Cmunio, aie 8UB4eHHs IX YHKYIU 6 acnekmi poai y (opMyS8aHHI MOBHUX
nopmpemie JimepamypHux NepcoHadx Ccie ma ix XYOOXdCHIX 00pasié Ha
mamepiani  AH2IOMOBHO20 — XYOOICHbO2O  MEKCMY  OO0CHI0NCeHO  He
oocmammuvo. [ocniodcents YacmoK maxkoic Cnpusie no2nubieHHI0 3HAHHSL
w000 MAKUX 3A2AIbHONTHEBICIMUYHUX NUMAHb, K Kldcu@ikayis uacmun
MO8U, CNIBBIOHOWIEHHS 3HAYEHHST Ma (DYHKYIL CysHcO08UX Cli6, OMOHIMI
JIEKCUYHUX O00UHUYb. Y pe3yromami BUKOHAHO20 OO0CHIOJCeHHs 010
B8CMAHOBIIEHO, WO MOBHUL NOpMpem 20J108HUX 2epoig J[copoxca ma Jlenni
Xapakmepusyemocsi  aKmMUGHUM — 8XCUBAHHAM  4ACMOK, ceped  AKUX
npesantorms GUOLIbHI aH2NIUCLKI wacmku (right, no, though, at all);
BICUBAEMBCA 3HAUHO MEHULA KITbKICMb MAK 36AHUX «NIABAIOYUXY YACTNOK
(right, anyways). Bcmamnoeneni ¢hyHkyii 6UOiNIbHUX YACMOK V MOGIEHHI
20JI06HUX 2€poi8. BUOLTbHI YACMKU BKA3VIOMb HA CMAGIEHHS MOBYs 00
npeomenty po3MO8U, d MAKONHC 00 CHIBPOZMOBHUKA,  CHPUSIOMDb
G opmy8anHIO UCTOBNIOBANHL 3 KAME20PUUHOIO cemanmukoio. «llnasarouiy
yacmku € 6I003ePKANeHHAM O3HAK MOBHO20 NOpmpema 00HO20 2eposl Ha
MOBNIeHHS THULO20, U0 3YMOBIEHO KOHYENYIEI0 83AEMOBIOHOCUH 207I06HUX
JimepamypHux 2epoie anaiizo8anol noGicmi.

Knrwwuoei cnoea: wacmku aneniliCbkoi MO8U, MOBHUU NOpMpem 2epost
XY00IHCHO2O MBOPY.

The article is devoted to the study of particles of the English language,
namely: clarification of the functional potential of particles on the material
of the artistic text «Of Mice and Meny, the story by the American writer
John Steinbeck, where the particles act as tools for the personification of
literary characters’ linguistic portraits. In the analyzed story, dialogues
reflecting everyday communication are widely presented, and, as a result,
the selected work of art became promising material for studying the
functional potential of particles in English. The relevance of the study is
determined by the fact that the class of particles in the English language is
one of the most unspecified classes of lexical units, the functional potential
of which requires clarification. The frequency of particles is a sign of the
oral mode and everyday functional style, but the study of their functions in
the aspect of their role in the formation of literary characters’ linguistic
portraits and their artistic images on the material of English-speaking
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artistic text has not been researched enough. The study of particles also
contributes to the deepening of knowledge about such general linguistic
issues as the classification of parts of speech, the relationship of meaning
and functions of empty words, homonymy of lexical units. As a result of the
research, it has been defined that the language portrait of the main
characters George and Lenny is characterized by the active use of particles,
among which English particles (right, no, though, at all) prevail; a much
smaller amount of so-called «floating» particles is used (right, anyways).
The functions of the accented particles in the main characters’ speech are
determined: the accented particles indicate the speaker’s attitude to the
subject of conversation, as well as to the interlocutor, contribute to the
formation of statements with categorical semantics. «Floatingy particles
reflect the features of the language portrait of one hero to the speech of
another, which is determined by the relationship concept between the main
literary characters of the analyzed story.

Key words: particles of the English language, linguistic portrait of the
hero of a work of art.

IToctanoBka mnpooOJsiemu. «I'pamMarnka poO3MOBHOI Ta IHMCBMOBOI
AQHTIIMCHKOI MOBW» BU3HAYEHHS YACTKU MPE3EHTYE HACTYITHUM UYHUHOM: II€
HEBEJIMKA Tpyla KOPOTKUX HE3MIHHUX (OpM, SIKI MalOTh 3HAUYECHHS PyXy Ta
pesynbstaty. Cepen Hux across, along, around, by, down, forth Tomio.
[ToTpibHO mudepeHIitoBaTH YaCTKU BiJl MPUUMEHHUKIB Ta MPUCITIBHUKIB:
MPUUMEHHHUKN BIJIHOCATHCS JI0 IMEHHUKIB (3a3BMYail BXKHUBAIOTHCS IEPET
HHMMHM), @ YACTKH TICHO TOB’si3aHI 3 JI€CIOBaMM (3a3BHYail BXKUBAIOThCS
MICAs HUX). 3aCTOCYBAaHHSI YacTOK IIOB’si3aHE 3 YTBOPEHHSIM (hpa3oBUX
niecmiB (bring up, look down on, take in) Ta po3MIMPEHNX NPUUMEHHUKOBUX
KOHCTpYKIiK (back to the roots, down in the middle, up in the mountains)
[7,c. 78].

Ormsin 3apyO1KHUX TOCTIIKEHb, a TAKOXK TpaMaTUK aHTJIIMChKOI MOBHU
MOKA3Ye, 1110 B aHIUIIMCHhKINA MOBI YaCTKH, SIK IPABUJIO, HE PO3TIISAAIOTHCS K
OKpeMa 4acTHMHAa MOBHM Ta PO3YMHEHI B KJIACl MPUCIIBHUKIB. SIK HACIIJOK,
BUSIBJICHHSI KaTEropiaJIbHOIO CTaTyCy YacTOK y CHUCTEMI YacTMH MOBH Ta
BU3HAYEHHSI 1X KUIBKICHUX JAHUX BHUKIMKAE TPYAHOILl, a IHUTaHHS
BUJUICHHS YAacTOK B OKpPEMY YacTUHY MOBU B AaHIJIHCBKIA MOBI
3QIMIIAETHCS  HEBUPIIMIEHUM. SIK  pe3yiapTaT MNapTUKYJIAIii, YacTKU
Ha0yBalOTh OJIHAKOBOTO 3BYYaHHS 3 IHIIMMH CJIOBAMH, YTBOPIOIOYM SIBUIIE
rpaMaTUyHOI OMOHIMIi, HIO0 TaKOX MOTpPeOye OKPEMOIro BHUBYEHHS Ta
nosicieHHsl. [. KopyHens HaBOJIWTH psiJi MPUKIAAIB YaCTOK aHTIIMCHKOI
MOBHM, SKI € OMOHIMIYHMMHM 3 IHIIMMM 4YacTHHAaMM MOBH: 1) 3
MIpUCITIBHUKAMU: exactly, precisely; 2) 3 IpUKMETHUKAMU: even, right, just,
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3) 13 3aiiMmeHHUKaMU: all, either; 4) 13 CIIOJYYHUKAMHU: SO; 5) 3 APTUKISIMU:
the more, the better, the longer, the better |3, c. 268].

[Ipore cmig 3a3HAYUTH  MOPUCYTHICTH HU3KM  BITUYM3HSHHMX Ta
3apyOlKHHUX JOCHIKEHb, NPEIMETOM SKHX € IME€BHA Tpyna JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb, IO PO3IJSAAIOTECS SK CyTO aHIiMChKI yacTku. [. KopyHeus 1o
CKJIaJly 4aCTOK aHIJIMChKOI MOBHU BIIHOCUTH JiekceMu (absolutely, exactly,
precisely, right ToIO), fKi, SK MU MOXEMO CIOCTEpIraTH, 30BCIM HE
30IratoThCa 13 MEPENIIKOM YacTOK, IO 3alpoNoHOBaHO B «l'pamaruin
PO3MOBHOI Ta MHCHMOBOI aHIIIMCHKOI MOBW», Hampukiaa, absolutely,
exactly, precisely, right 1 T.1. [3, c. 268].

3arajJoM BHBYEHHS KJIacy YacTOK JI03BOJISIE PO3IJISIHYTH YacTKU
AHTJIHACHKOI MOBH SIK OCOOJIMBI MapKepu Ta CHPUSE MOTJIMOJICHHIO 3HAHHS
II0JI0 TaKUX 3arajbHO JIHTBICTUYHUX MHUTaHb, K Kiacu]ikailis 4acTHUH
MOBH, CHIBBIJIHOIICHHS 3HAYEHHS Ta (PYHKIIi CIY>KOOBUX CIIB, OMOHIMIs
JIEKCUYHUX OJVHHUIIb.

AHaJI3 OCTaHHIX JocjiJKeHb i mnyOJikamid. BitunM3HsaHa Ta
3apyOlKHA TPAaKTUKa JOCTIPKEHHS YacTOK aHIJIOMOBHOIO JMCKYpCy Ta
OKpEMHMX BHJIB YaCTOK AaHIJIINCBKOI MOBHU TMIPE3CHTYEThCS JAOPOOKAMU
K. Aiimep, 1O. XKiykrenko, E. Kenira, B. Koounempkoi, I. Kopynenp,
P. Jlakodda, b. Dpaiizepa, A. @ynena, J. luddpin Tta i1H. AKTyanbHICTD
TOCHIPKEHHS 3YMOBJICHA THM, IIIO0 KJIAC YAaCTOK B AHTJIHCBKIA MOBI €
OINHMM 13 HAWOUIBII HEBHU3HAUEHUX KJACIB JIEKCHYHHUX OJUHUIb,
(GYHKIIOHAILHUM  MOTEHIlall SIKOTO BUMAarae yTO4YHEHHs. OCKUIbKH
YaCTOTHICTh YaCTOK € O3HAaKOK YCHOIO MOJyCy Ta MoOyTOBOIO
(PYHKIIOHAJIbHOTO CTWJIIO, BHBYEHHS iX (YHKIIA B acmekri pojl y
(opMyBaHHI MOBHUX MOPTPETIB JIITEPATyPHUX MEPCOHAXKIB Ta iX XyT0KHIX
00pa3iB Ha MaTepialil XyA0KHbOTO TEKCTY JIOCIIIKEHO HE TOCTATHHO.

Meta po3BiKku — aHami3 (yHKIIIOHYBAHHS YaCTOK y acCIEKTI iX poil y
(opMyBaHHI MOBHUX MOPTPETIB JIITEPATyPHUX MEPCOHAXKIB Ta iX XyJ0XKHIX
00pa3siB.

Marepianom gocmipkeHHs ciayryBaia noBicth k. CreiinOeka «lIpo
MHUIIIEH Ta JIoAeh», y SKIM IIUPOKO TMPEJACTAaBICHI laJIoTH, IO
B1I00paxaroTh MOOYyTOBE CHIIKYBAaHHS, 1, IK HACIIJOK, € IEPCIEKTUBHUM
MareplajoM JUisl JOCHIKEHHS (YHKIIOHAJBHOTO TOTEHIaly YacTOK
aHTJMCHKOI MOBH.

Buxkigag  ocHoBHOro - marepiaay. I3 MeTOH0  BUBYEHHS
(PyHKIIIOHAJILHOTO MOTEHIIIaly YaCTOK HEOOX1JTHO BU3HAYUTH Marepial, Ha
MPUKJIAJl SIKOTO YaCTKW MOTJIM O HallsiCKpaBillle MPOJIEMOHCTPYBATH CBOL
(yHKIII SIK TUIOJIOTIYHI MAapKepH, HOCII KYyJBTYPHOTO KOAY, @ TaKOXK
3HAYyIll KOMIOHEHTH MOBHM. OCKUIbKM XYJIOXKHS JiTepaTypa Oarato B
YoMy BI1AOMBAa€ HAI[lOHAIbHY KYJbTYPY, KJIIOYOBI KyJbTYpPHI KOHIIENTH,
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IIHHOCTI 1 € ()EHOMEHOM KYJIbTYPH, BUBUCHHS (DYHKII YAaCTOK y MeEXax
XYJIOKHIX 00pa3iB JI03BOJISIE PO3TJISIHYTH MOTEHIlAJl YacTOK SIK HOCIIB
KYJIbTYPHOT'O KOAY.

Craix 3a3HaYUTH, III0 YACTKH BCE YACTIIIEC BUBYAIOTHCS MOBO3HABIISIMH
Ha matepian xyaoxHix TekcTiB (. C. banesuu [1], JI. B. bonnapenko [2],
O. Mexos, 1. Menbnuk [4], C. O. Ilenuenko [5] Ta 1H.).

Sk 3a3Havyae A. BexxOuipka, YaCTKM BUCIIOBIIIOIOTh BAXKIIMBY YAaCTUHY
CTHJIIO TIOBEJIIHKH, BUPAKEHOTO MOBOIO, SIKY BUKOPUCTOBYE MOBELIb [9].

Jlnst anamizy (pyHKIIIM 4acTOK B aHTJIMCHKINA MOBI HamMu Oyji0 0OpaHo
MOBICTh aMEPUKAHCHKOTO McbMeHHUKa JxoHa CreitHOeka «[Ipo muiei ta
monei» [8]. Lleit BuOIp OOIPyHTOBAHMI HASIBHICTIO Yy TIOBICTI BEJUKOI
KIJIBKOCT1 JIIaJIOTiB PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBJeHHA. lle mo3Bosmino Ham
MIPUITYCTUTH HASBHICTh Y MOBHUX MOPTPETax MEPCOHAXIB MOBICTI MEBHOT
KIJIBKOCTI 4YacTOK sIK OOOB’S3KOBOIO e€jeMeHTy miasoriB. Hamu Oyio
MIPOAHAJI30BAHO YACTKM Y MOBHUX MOPTPETAX LEHTPAILHUX MEPCOHANKIB —
Jxopmxa Minrona 1 JIlenni CmoJuia, B3aEMUHM SIKUX € OCHOBOIO MOBICTI.

Pozrnsimaroun Xy105kHI 00pa3u LEHTpalbHUX NepcoHaxiB — J[xopmxka
Mintona ta Jlenni Cmoiuia — pO3KPUBAETHCS iXHE MPOTUCTABICHHS, IO
JEKUTh B OCHOBI KoHUenuii mnosicTi. [lpy 1pomMy B CHOKETHIM JiHIT
3aKJaJieHa 171es, 1110 Yepe3 1€ MPOTUCTABICHHS PO3KPUBAETHCS IXHS €THICTb.
VYxke B omuci 30BHIIIHBOIO BHIJISIYy TE€pPOIB SICKPABO BUPAXKEHE iXHE
nportuctaBiieHHs: [[KOpK ONUCYEThCSl aBTOPOM SIK MaJIeHbKa 1 CIIpUTHA
JIIOJINHA, 3 TOCTPUMH pUCaAMH OOIHYYS:

«The first man was small and quick, dark of face, with restless eyes and
sharp, strong features. Every part of of him was defined: small, strong
hands, slender arms, a thin and bony nose»), B Toil 4ac sk JIeHHi € Horo
MOBHOK TPOTWJICKHICTIO — BEJWYE3HUH, 3 O0e3OopMHUM OOIMYYSIM 1
BaXKOIO XO/JI01O:

«Behind him walked his opposite, a hugentoouna, shapeless of face,
with large, pale eyes, and wide, sloping shoulders, and he walked heavily,
dragging his feet a little, the way a bear drags his paws».

[lopganplie  MPOTHCTABIIEHHS  NEPCOHAXIB  pPO3KPUBAETHCA 32
JOTIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB, XapakTE€pHHX iX MOBJICHHIO, 30Kpema 1
YaCTKaMHU.

Opna 3 mepmmMx 4YacTOK, MPUCYTHSA y MOBIeHH1 J[kopmka — yacTka
though:

«Don’t really seem to be running, thoughy.

AHani3 HaBeJIEHOro MPUKJIaAy MOKa3ye, 0 BUAUICHY JIEKCEMY MOKHA
KJIacu(PIKyBaTH SIK YAaCTKY, BPaXOBYIOUM TaKl apryMEHTH: IMO-TeplIe, BOHA
HE ONUCYE CIOCiO Ail, 10 TO3BOIWIO O BIIHECTH 11 IO KJIacy MPHUCITIBHUKIB.
[lo-mpyre, ii emMiHyBaHHS HE MPU3BOJUTH JI0 CYTTEBOIO CIOTBOPEHHS
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3MICTY BHUCJIOBIIIOBaHHs. TakoX BOHA BKa3y€e TUIbKHM Ha BIATIHOK 3HAYEHHS,
HE BOJIOJIIFOYM MOBHOIIIHHO CeMaHTHKOI0. OKpIM TOro, aHaJII30BaHA YacTKa
COpUsiE BUPAKEHHIO CyO’€KTHMBHOI OLIIHKM MOBIS Ta peaiisaiii Horo
KOMYHIKaTUBHMX 3aBJaHb. TakuM YMHOM, Il BCl (PaKTH J103BOJIAIOTH
KJ1acu(IKyBaTH OJMHHUIIIO B HABEJEHOMY (PparMeHTI sIK aHTJIIChKY YacTKY.
EnimMiHyBaHHS 4acTKM TPU3BOAUTH JO 3HMKEHHS PIBHS E€KCIIPECUBHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHS, @ TaKOX MOro MparMaruyHol [ii, a caMe: Jactka though
CHpHUsIE BUPAXKEHHIO MPOTUCTABIEHHS, 11 [l CHOPsIMOBaHA HAa IOCUJICHHS
apryMeHTy, TOJIaHOTO MOBLEM. 3BEPTAEMO YBary 1 Ha 0COOJIMBE MOJIOKECHHS
YaCTKM y peyYeHHIl: YacTka 3aiiMae (iHanbHy mno3uuito (final particle).
[lepeOyBaroun B 11l MO3MIIII, YaCTKa MapKy€ BUIUIbHY (YHKIIIO, YU 1S
CIpsIMOBAaHA Ha TOMNEpEeAH] JICKCUYHI OJIMHUIN 1 BUKIMKAHA MpPArHEHHSIM
MOBIISI, III00 MIJAKPECIUTH CKa3aHe. 3a3HaYMMO, 110 HAsABHICTH IIi€1 YaCTKU
TaKOXk BKa3ye Ha MPOBIIHY poiib Kopaka B J11a031, a TAaKOX y BITHOCHHAX
3 JleHHi, poOUTh BHECOK y (hOpMYBaHHS MOBHOIO IOPTpPETa MEPCOHAKA,
MIEPEeKOHAHOTO B  MPAaBUJIBHOCTI CBOIX Cy/keHb. Yactka though
3yCTpidaeThCsi 1 Jaiml B MOBJIEHHI JIXKOpaka — KOJM BiH pPO3MOBISE 3
MpaliBHUKaMH paH4o, onucye JIeHHI:

«Hell of a good worker, thoughy.

Jis 4acTku cropsMOBaHA Ha 30UIBIIEHHS CTYINEHSA MEePEKOHIMBOCTI
apryMEHTY, 1110 HaBOJIUTh MEPCOHAX MOBICTI.

JOKOpIK 'y CBOEMY MOBJIEHHI Tak0X B)XKHMBAa€E TaK 3BaHy
«4acTKOMNO11I0HY» OIMHULIIO at all:

«Wonder he isn’t too damn good to stop in Soledad at all.

AHani3 (QyHKIIOHAJIBHOTO TMOTEHI[aly i€l JIGKCEMH JO3BOJISE
BU3HAUUTHU 1i IPOMDKHE TOJIO)KEHHSI MK KJIACOM MPHUCIIBHUKIB 1 KJIACOM
YacTOK, IO Ja€ MIJACTaBU ISl 1i PO3IJISAY SIK «YaCTKOMOA10HO» OAWHUILL:
BOHa POOUTH CYTTEBUN BHECOK y CTYMIHb BHUPA3HOCTI BHUCJIOBIIIOBAHHS,
BUCTYNAIOYM K IHCTPYMEHT BHUPAXEHHS €MOLINA TOro, XTO TOBOPHUTH 1
JNOCSTHEHHST  WOro  KOMYHIKAaTMBHMX  LUIed.  BiacyTHICTB  CcBOrO
CEMAaHTUYHOI'O 3HAYEHHS Yy Il OJMHUIII — BOHA BHCTYIAE Pa3OM 13
3alepeUCHHSIM Y PEYEHH1, TOCHITIOIOUH MOT0, 10 3HOBY K TaKW 30JIMXKYE i 3
KJIACOM YacCTOK. Y KOHTEKCTI MOBHOro moprtpera JlKopmka aHami3zoBaHa
YacTKa OJIMHHULISI POOUTh BHECOK Yy (OPMyBaHHA pPHUCH PILIYYOCTI,
BU3HAYEHOCTI, MEPEKOHAHOCTI MOBIIS. 3a3HA4MMO, 10 oauHulls at all €
JOCUTh YAaCTOTHOK B MOBHOMY NOpTpeTI JxopKa:

«No reason at all for you; No mess at all.

Komm Jlenni 3BepraeThes 10 JKopaxka 3 TUTaHHSAM, Ky BOHU WIYyTh,
JIKOp/IK BIJMIOBIIa€ HOMY MMUTAHHSIM:

«8o you forgot that awready, did you?»
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Onuuunist so  knacudikyeTbcs CIOBHUKOM Merriam-Webster sk
MIPUCITIBHUK a00 CHOJMYyYHHK [6], OAHAK Yy HaBeIeHOMY (hparMeHTi i MOXKHa
KIacu(pikyBaTH SIK YacTKy y BY3bKOMY 3HAU€HHI CJIOBa. 3aiiMarouu
HILIAJIbHE TIOJIOKEHHSI Y PEUYEHHI, YacTKa CUTHAII3Y€E PO MEBHUM PIBEHBb
€KCIIPECUBHOCT] MUTaHHA Ta €MOLIMHOI peakilii CriBpo3MOBHUKA. OKpiM
TOTO, YacTKa CIpPUSE 3B A3aHOCTI, MOCIIJOBHOCTI Alajiory. Y HaBeJICHOMY
MPUKJIAAl YacTKa SO CIPUSE€ BUPAKECHHIO HEBJIOBOJICHHS, PO3JpaTyBaHHS
TOr0, XTO TOBOPUTH. [10/110HE (hyHKIIIOHYBaHHS YACTKU SO € YACTOTHUM IS
MOBHOro mnoptpera JKopmxka 1, sSIK IpaBWIO, 3yCTPIYAETHCS MPU HOTO
3BepHEHHI 70 JIeHHi:

«Oh, so ya forgot that too, did ya? »

Oco0OmuBoro 3HaueHHs K y MOBJeHH1 [[xopka, Tak 1 JIenHi HaOyBae
HeraThBHA YacTKa no:

«Tried and triedy, said Lennie, «but it didn’t do no goody.

JlenHi, BUIIPAaBIOBYIOUYHUCH 3a CBOE 3aIMTAHHS, MOSACHIOE J[OpIKY, 110
BIH HamaraBcCs 3aliaM’sSTaTh BIJIOBI/Ib, OJHAK 1€ OyJIo MapHO. [3 morismy
IpaMaTUKN YacTKa MO € 3aiiBOI0, OCKUIbKU Y PEUYEHHI BXKE € 3alepeyeHHs
didn’t. Cxoxy (PyHKIIIIO 1151 YacTKa BUKOHYE y BIANoBII1 [ kopxka:

«Now you listen and this time you got to remember so we don’t get in
no troubley.

VY BHCIIOBJIIOBAHHI € 3alepedyeHHs! don’t, 10 BKa3y€ Ha BIACYTHICTh
HEOOXIJTHOCTI B 3aCTOCYBaHHI HETaTUBHOI YacTKU Mo, (YHKIIS SKOi
3BOAMTHCI OO BHUAUIEHHSA IMEeHHHKA. [lomiOHEe BXXMBAaHHS YacTKHU
3YCTPIYAETHCS MPOTITOM YCiX JIaJOTIB IIUX MEPCOHAXIB («we won't get no
joby»). Takox BiA3HAYMMO, IIO0 YacTKa MO Mae€ YITKO AUQPEPEHLINOBAHY
«chepy aii» — sSK IpaBWiIo, 1€ IMEHHUK, IO Wae 3a Hew (no good, no
trouble).

JIoBOJII 1IKABUM BUJAETHCS HACTYITHUNA BUCIIB JICHHI:

«Why sure, George».

[IutansHe cnoBO why, 3a3BUYal, HE BUSBIISE O3HAK 4acTkU. OJHAK Y
noeAHaHH1 why sure Npe/ICTaBISIEThCS MOXKIIUBUM KJIacH(PiKyBaTu MOTO SIK
M1JCUIIOBAJIbHY YaCTKY, OCKUIBKM MUTAIBHE CJIOBO IMOBHICTIO BTPAYa€ CBOIO
CEMaHTUKYy 1 BHXIJIHI TpamMaThyHl (YHKIII 1 3aCTOCOBYETHCS MOBIIEM
BUHSITKOBO JIJIsI IOCUJICHHS BUPKEHHS CY0 €KTUBHOT OLIHKHU.

VY nponoBxkeHHi1 J1anory nepcoHaxiB Jxop/ok 3mymnye JIeHH1 BiaaTu
HOMY MEPTBY MHIILY, SIKY TOM HOCUTh Y KUIIEHI:

«What you want of a dead mouse, anyways?»

JlekcuuHa OJMHUILIA anyways TaKOX KIaCU(DIKYEThCS CIOBHUKOM
Merriam-Webster sk npucmBHUK [6]. OmHak y  KOHKPETHOMY
BUCJIOBJIIOBAaHHI BOHA HE XapakTepu3ye oOpa3 [ili, a BUpPAXKae CTaBJICHHS
TOr0, XTO TOBOPHUTb, HAJA€ IUTAHHIO CYyO €KTUBHOrO 3a0apBJiEHHS; ii
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BUJYYEHHS 13 pEYEHHS HE NPU3BOAUTH 1O CIOTBOPEHHS 3MICTY
BUCJIOBIIOBaHHsA. Onuparoynch Ha 1€, MNPUXOJUMO JO BHUCHOBKY, IO
anyways MOXHa KJIacU(pIKyBaTH sSIK 4acTKy, ska (OpMy€ KAT€rOPUYHICTb
BUCJIOBJIIOBaHb T'OJIOBHOT'O I€pOsl, CBOEPIHY HE3ANEPEUHICTh HOT0 JI0Ka3iB.
3a3HauMMO, IO IISI YacTKa 3yCTPIYAEThCS TAKOK Y MOBHOMY IOPTpETI
Jlenni. Hanpuknan, y Bignosiasx Jlenni Jxopmxy:

«No. Anyways I never seen her».

BuitydeHHsI 4acTKA HE TPU3BOAUTH JI0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY, OCKLIbKU
B pEUYECHHI € MPUCHIBHUK (... [ never seen her), mpoTe caMe 4acTKa HaJae
BIATIHOK KpalHBOI KATErOPUYHOCTI BHUCJOBJIIOBAHHIO 1 JIEMOHCTPYE
nparaeHHs JlenHi nepekonatu Jxopaxa B JOCTOBIPHOCTI CBO€ET BIATOBIIL.

J1o Kiacy aHTJIHACHKUX YaCTOK TaK0K MO>KHA BIJHECTH OJUHUILIO right,
dKa 3yCTpldyaeTbca sIK y MoBiieHH1 JDxopmxa, Tak 1 JleHHi. OcHOBHOMO
(GYHKIIEIO YaCTKU € BUIJICHHS MEBHOIO, K MPAaBUJIO, HACTYITHOTO 3a HEIO,
KOMITOHEHTA BUCJIOBIIIOBAHHS:

«Ta ranch we're goin' to is right down the about a quarter mile».

3a3HauMMO, IO HAABHICTh II€] YACTKUM Yy HABEACHOMY MPUKIIAJIL
JIeMOHCTpye OaxanHs [[Kopaka 3BepHyTH yBary JIeHHI Ha BaXKJIMBI J€Tadl,
3aram’ITOBYBaHHS SIKMX CTAHOBUTBH JJII HBOTO CKJIQJHICTh. YacTka right
3yCTpIYa€eThCS B OaraThbOX pEUCHHSX, J¢ JPKOpIK MOSICHIOE 1110-HEOYIh
Jlenni:

«There’s plenty right up against the back of that sycamore.

Sk npaBwiio, 4YacTKa 3yCTPIYAEThCS MpPU BKa3IBIl Ha OYyJIb-SKUAN
¢13uuHui 00’ekT a00 ioro po3ramryBaHHs. Ll yacTka Moxke OyTH Ha3BaHa
«IJIABAIOYOI0», OCKUIBKM BOHA TaK0X 3YCTPIYa€ThCS B BHUCJIOBIIIOBAHHSX
Jlenni:

«lf you don’t want me, you only jus’ got to say so, and I’ll go off in
those hills right there- right up in those hills and live by myself.».

Mix BXMBaHHSM «ILJIABAIOUOD» YACTKU Ta XYyJOXKHIMU oOpa3zaMu
repoiB MOKHa BUSIBUTH JIOTTYHHMM 3B’SI30K: TaK, Y pOMaHl 3a3HAYA€ThCS, SIK
Jlenni nmoBToproe Oararo mid Jxopaxka (Hanpukiiag, K TOH HOCUTh KEIKY,
JISATa€, CUIUTh). JIGHHI TaKOXK KOIIIOE JESKI €IEMEHTH MOBHOI'O MOpPTpETa
JLkopmka, y ToMy uyucil yacTkd. YacTka right TakoX XapakTepHa
MOBJICHHIO JIEHH]1 1 B mojaibIIuX Aiasiorax 3 JpxopmkeM:

«...So I come right in. I been good, George».

Tomy anam3 QyHKIIN YacTKU right NO3BOJIMB BUSIBUTH 11 BIUIMB Ha
(hopMyBaHHS BaXKJIMBUX O3HAK MOBHHUX IMOPTPETIB T'OJIOBHUX IEPCOHAXKIB
MOBICTI, & TAKOXK BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI B3a€EMOBITHOCHH TIEPCOHAXKIB.

HacTynHow po3IIsiHyTO0 HaMH B paMKaxX KJIACy YacTOK OJIMHHULIEIO,
sKa 3yCTpidaeTbcs y MoOBJICHHI J[Kopmka, € yactka even. SIk 1 OUIBIIICTD
YacTOK, BOHA KJIacu(iKOBaHA B aHTJIOMOBHIN JIEKCUKOIpa(IuHii MPaKTUII
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AK npuciiBHUK. OJIHAK paHillle BKa3aHl HAaMHU IPOTUPIYYS, 1110 BUABIIAIOTHCS
IIPU BIIHECEHHI YaCTOK JI0 KJIACy IMPHUCIIBHUKIB, TAKOK 3aCTOCOBHI 1 JI0
YaCTKU even: BOHA HE BKa3y€ Ha O3HAKy Jii, HE Ma€ IMEBHOIO CTYMNEHS
CaMOCTIMHOCTI, BHOCHUThH JOJAQTKOBI BIJTIHKKM Yy 3MICT BHCJIOBIIOBAHHS,
BIJOOpakae OLIHKY MOBI. Hanpukian, 1 yacTka XapakTepHa MOBJICHHIO
Jlxopmka npu onucl oro B3aemMuH 3 JIEHHI: BUAUIBHUN XapakTep L€l
YaCTKH HE MIJIJITA€THCS CYMHIBY:

«But he was too dumb even to know he had a joke played on himy.

BuilyyeHHsT  4acTKM  NOpPU3BOAWTH /IO  3HAYHOIO  3HMKEHHSA
€KCIIPECUBHOCT1 BUCJIOBIIIOBAHHS:

But he was too dumb to know he had a joke played on him).

Takox MOXXeMO crocTepiraTd OcCOOIMBHI (DYHKIIIOHATBHUN CHEKTP
YacTKU even. Y HaBejJeHOMY mnpukiaal JHKOpak BKa3dye Ha BIJMOBIIHY
IIKajly, 3a SIKOIO BiH MPOBOJMUTH OLIIHKY PO3YMOBHX 3J10HOCTEW JleHHi.
OnHak 114 1IKajga € JOCUTh aOCTPAaKTHOIO, OCKUIBKUA BUSIBJICHHS TOYHOTO
MOJIOKEHHSI OIIHKHY Ha 1Kl HEMOYKIIUBO.

3a3HaYMMO TaKOX HAsIBHICTh BEJIMKOI KUIBKOCTI «3alIOBHIOBAYIB TAy3)»
(B aHTJIOMOBHII TepMIHOJIOT1i — verbal fillers) y MoBHOMY TiopTpeTi JIeHH:

«You never seen Slim talkin’ to her?».

«Uh-uh. She ain’t been in the barny.

HasiBHicTh mOMIOHMX OJWHUIIL BKa3y€ Ha PO3MOBHUN XapakTep
MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB MOBICTI. «3aNOBHIOBAUI [1ay3» BUKOHYIOTh OCOOJUBY
(YHKIII0: JIEMOHCTPYIOTh TparHeHHd JIeHHl mBuAlIE BIANOBICTH Ha
3anutanHg  J[[Koppka, Xo4ya KOHKpETHa JIEKCMYHA OJMHMI IIe He
opopmieHa B MOro MOBJIEHHI. TakMM YHHOM «3allOBHIOBaYl IMay3»
COPUSIIOTh 300pAKEHHIO <GKUBOI» KOMYHIKallli MK TeposMH 1, MOJII0HO
yacTkaM, (OpMyIOTh MOBHUI IOPTPET MOBLIA.

Orxe, aHam3 MoBHOro mnoptpera JKopka IIOAO0 BXKUBAaHHSA
AHTJIHACHKUX YacTOK Ta 1X OCHOBHMX (YHKIM TMOKa3aB, 0 Y HbOMY
MEPEBAXKHO NMPUCYTHI BUAUIbHI YacTKU (right, no, though, at all). BuainbHi
YaCTKM BUKOHYIOTh KUIbKa (PYHKIIM: BKa3ylHOTh Ha CTAaBJICHHS MOBUS JI0
MpeAMETY PO3MOBH, a TAKOXK JI0 CIIBPO3MOBHHUKA; CIIPUSIIOTH (DOPMYBAHHIO
BUCJIOBJIIOBAHb 3 KATETOPUYHOIO CEMAHTHUKOIO.

Y wmoBHOMYy mnopTperi JIeHHI BHUSBJIEHO 3HAYHO MEHIIY KUIBKICTh
YacTOK, HA3BaHWX HaMHU <«IUIaBarOuuUMW» (right, anyways). Baxmuso
3a3HAYUTH, 1110 BOHU € BIJIOUTKOM O3HAK MOBHOTO moptpeTa J[opmka, 1o
3YMOBJIEHO KOHIICTIIII€I0 B3a€EMOBIJIHOCUH TOJIOBHUX JITEPaTypHUX IepoiB
aHaJ130BaHOI MOBICTI.

BuUCHOBKM 3 JOCHIIKEHHS i MEPCHEeKTHUBH NMOJAJbIIAX PO3BiIOK.
Kiac yacTok aHTIHCBEKOI MOBHY € OJHUM 13 HAMOUIBII HEBU3HAYEHUX KJIACIB
JIEKCUYHUX OJIMHUIb, (PYHKIIOHAJBHUNA TMOTEHLIA] SIKOTO IOTpedye
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yTOUHEHHS. J[OCHIKEeHHSI YacTOK TaKOX CIPUSE TMOINIMOJICHHIO 3HAHHS

010 TAKUX 3arajbHOIHTBICTUYHMX MHUTaHb, AK KJIacU]iKailis YacTHUH

MOBH, CIIBBIJIHOIICHHS 3HAYEHHsS Ta (PYHKIIT CIy»)OOBHX CJiB, OMOHIMIS

JIEKCUYHUX OJVHHUIIb.

YacTku 37aTHI BUKOHYBATH IIMPOKHMIA Aiama3oH (PyHKIN y TeKcTax
XYJIO’)KHBOI JIITEpaTypu, y TOMY YHUCII € IHCTPYMEHTOM HepcoHi(iKalii
MOBHHUX MOPTPETIB JITEPATYpHUX MEPCOHAXKIB, BKA3ylOUd MpU IIbOMY Ha
TUIOJIOTT4HI OCOOJIMBOCTI MOBH.

Po3risim 4acTok y MOBHHMX MOPTpeTax IMEPCOHAXIB AaHIJIHCHKOIO
MOBOIO JIO3BOJIUB BHUSIBUTU iX POJb JJII BHUPAXKEHHS B3a€MOBITHOCHH
TOJIOBHUX MEPCOHAXIB; YACTKU € BKa31BKOIO Ha MPOBIIHY POJIb IEPCOHANKA Y
IIUX BITHOCMHAX (Taki YacTKH, SIK so, anyways, right y MoBlieHH1 J[opxa
Mintona, nepconaxka nosicTi Jx. CteitnOeka «IIpo murel ta monaein»).
AHami3 aHrJIMChKUX YacTOK Yy KOHTEKCTI B3a€EMOJIli  MEPCOHAXKIB
XYJIO’)KHBOIO TBOPY TAaKOX JIO3BOJMB BHUSIBUTH HHU3KY TaK 3BaHUX
«ILJTABAIOYU X YacCTOK. YacTku IIPOAEMOHCTPYBAIIA 3HAYHUU
(YHKIIOHAIBHUI TOTEHLIAJ, IO peai3yeThCcsl ¥ (POpMyBaHHI YHIKAIbHUX
MOBHUX TMOPTPETIB Ta HENOBTOPHUX XYJOXKHIX O00pa3iB IEPCOHAKIB
JITEPATyPHOrO TBOPY.

[lepciekTBY TOAANBIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO Yy MOPIBHSAIBHOMY
BHMBYEHHI YaCTOK y PI3HUX MOBAaX, IIO JO3BOJUTH PO3TJISTHYTH YACTKU SIK
0COOJIMBI  MapKepw, 1[0 BKa3ylOTh Ha THUIOJIOTIYHI  OCOOJIMBOCTI
JIOCJIIIPDKYBaHUX MOB.
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